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[1POQNIKA ZTOIXEIA

HMEPOMHNIA FENNHEHZ 29 louAiou 1979

Tonoz rENNHEHE Auapouaio AtTiki¢

YNHKOOTHTA EMnviki

OIK. KATAZTAZH ‘Eyyaun pe duo Tékva

EMAIL panoudespoina@gmail.com

WEBSITES: http:/lwww.researchgate.net/profile/Despoina_Panou
https://independent.academia.edu/DespoinaPanou
https:/lorcid.org/0000-0003-3220-3040

2MOYAEZ

2021 MeradidakTopik6é otnv Metdppaon oto Tuppa Zévwv FAwoowv, Metdepaong kai
Aieppnveiag Tou l6viou MavemioTnpiou
TitAog petadidakTopikig diatpiprg: The Translation of Proper Names in Children’s
Literature: The Case of Harry Potter in Greek.
BaBuog: Apiata

2013 AidakTopiké dimAwpa otnv EQappoopévn FAwaooloyia pe e1dikeuon otnv AyyAikn
OIKOVOIKA opoAoyia
Topéac MNwoaoloyiac, Tunua Exmaideuang, Mavemiotiuio Leicester ¢ AyyAiac
Tithog AidakTopikrig AlatpiPrig: A Study of Idiom Translation from English in the Greek
(Financial) Press

2007 Meramrruyioko AirAwpa otn Metdgpaon-Meragpaoecoloyia
®irogopikni ZxoAn, Tunua AyyAikns FAwaaag kai @iAoAoyiag, Mavemiorriuio ABnvwv.
Babuog: Apiora.

2006 Meramruyioké AiAwpa otn MAwocoloyia kai ot AISOKTIKA TG
Ayyhikng o€ OpiIAnTég AMwyv MNwoowv
Tunua MNwaogooyiag, Mavemoriuio Surrey ¢ AyyAiag
BaBuog: with Merit (ue émraivo)

2002 Mruxio AyyAikng MAwocag kai @ihoAoyiag
®irogogiky  ZxoAd, Tudua AyyAikic TAwooac kai  ®iAoAoyiag, KareuBuvan
FAwoaoAoyiag, Mavemoriuio ABnvav. Leipd amogoitnong: 1n
Ba@uog: APIZTA 9,37/110

1997 AtroAuthpio 70 Aukeiou ABnvwv.

Babuog: APIZTA: 19 KAI 1/10.

YNOTPO®IEL — AIAKPIZEIZ — BPABEIA

2005

2003

TiunTikd BpaBeio amé 1o 1dpupa NMpotovrig.

TiunTikA di1GKpIoN Kal xpnuaTtiké BpaBeio ammo 1o MavemioTAio AGnvwy.


https://orcid.org/0000-0003-3220-3040

2000-2002 Ymotpogia KAnpodotfiparog Mamaddakn karémiv yparmtod Siaywviopou yid Ta
akadnuaika étn 2000, 2001 kai 2002.

1998-2001 Ymotpogia amd 10 LK.Y. yia v dapiomn emidooy oto A, B'& I érog twv
TPOTITUXIOKWY Wou oTroudwv aTo TuAua AyyAikAg MAwooag kai PidoAoyiag Tou
EKNA.

ENAFTEAMATIKH XTAAIOAPOMIA

Mévipo Méhog EidikoU AiSakTikou mpoowmikou (E.ALM.) AyyAikAg Mwooag ato

8/6/2019- pé i
HEXP! GlERd TuApa lepatikwy Xmoudwyv Tng AvwTatng EkkAnaiacTikng Akadnuiag ABAvag.

Movipog Alopiopog petd amd emTux ouppeToXr TG ypamTég e¢etaoelg AZEN wg

9/2007-7/6/2019 kabnyrTpia AyyAikwv (MEO6) otn AcutepoPdbuia Exraideuon.
QpopioBia  KabnyAtpia  AyyAikwv Tou AidaokaAgiou Zévwv TMAwoowv Tou
10110/ 2003-6/6/ 2007 MavemoTtnpiou ABnvwv. Aidaokahia AyyAikAg ae gormntég Twv Taewv A,B,C,D,E kai
TIPOETOINOTIa QOITNTWV Yo amokTnan Twv dimAwudtwy Lower kai Proficiency Tou
Mavemompiou Cambridge kai ECCE, ECPE tou MavemoTnpiou Michigan.
12/2/2007-4/4/2007 QpopigBia  KaBnyAtpia AyyAikwv otov Opyavioué ToupioTikAg Ekmaideuong.

Aidaokahia ToupiaTikiig Opohoyiag aTa AyyAika.

EPEYNHTIKH EMMNEIPIA

META THN ANOKTHZH TOY

AIAAKTOPIKOY

1/9/2014- 26/8/2015 Zoppouhog I AyyAikAg MTAwooag yia emTEAETN EQAPPOCUEVNG EKTTQIBEUTIKAG £PEUVAS
oTo lvenitouto Ekroudeutikg MoAITikAg.

2017- 2021 MetadidakTopikn epeuviiTpia 1o TpApa Zévwv Mwoowv, Metappaong Kal
Aigpunveiag Tou loviou Mavematnpiou.

lavoudipiog 2017-Aekepppiog Epeuvniko €pyo aTo epeuvnTikd kévipo IAFOR 1ou ouvepyddetal pe 1o MavemoTApio

2018 Osaka Tng lamwviag.
EmoTtnpovikd épyo Sidpkelog evvéa Kol €1 pnvwv avtioToixa oToug digdveig

2014-2015 ekdoTikoU¢ oikoug Cambridge Scholars Publishing and Global ELT.
To OUVOAIKG GUYYPAPIKO HOU £pYO OTIWG QUTO CTTOTUTTWVETAI OTIG ONPOTIEUTEIS LOU,
ouviaTarar ouvoNikG ag: Téoaepis (4) Siarpifég, Téaoepic (4) povoypagiss, dwdeka
(12) bnuooicuoeic oc Oibvr) mepiodika e KkpitéG, OU0 (2) dnuooicloeis o€
ouAAoyiKoUug TOpOUS e KPITES, TPEIS (3) dnuoaicuacis ae B1sBvi) GuvEDpIa e KPITES
ka1 600 (2) 6nuooieloeis o€ AeSIKG KATOTTIV KPioEWS.

AHMOZIEYZEIX

AIATPIBES (4)
MONOIPA®IEE (4)
AIEONH MEPIOAIKA (12)
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IYAAOIIKOYE TOMOYE (2)
AIEONH SYNEAPIA (3)
AEZIKA (2)

A. AIATPIBEX

A1. AmrAwpoatiky Epyacia katd tn Sidpkeia MeradidakTopikng ‘Epeuvag otnv
Merdopaon (2021)

Tithog: The Translation of Proper Names in Children’s Literature: The Case of Harry Potter
in Greek.

A2. AimAwpoariki Epyaoia yia v oaméktnon Aidoktopikod AimrAwpatog otnv
E@appoouévn MAwoooloyia kai otn AidakTiki TNG AyyAIkNG o€ OpiIAnTég AAAwv
Mwoowv (2013)

Tithog: A Study of Idiom Translation from English in the Greek Press

A3. AimAwpariki Epyacia yia Tnv améktnon Meramtuyiakou TitAou Zmoudwv otnv
Metagpaon - MerappaoeoAoyia (2007)
TitAog: Idiom Translation in Financial Discourse: English vs. Greek Press

Ad. Arrhwpariki) Epyacia yia Tnv amoktnon Metamtuyiakou TitAou Zmoudwy oThv
E@appoopévn Mwooohoyia kai atn AiSakTikA TG AyyAikAg o€ OpiIAnTég AAAwv
Mwoowv (2006)

Tithog: L2 idiomatic comprehension: Do Idioms Reveal Beans or Spill Secrets?

B. MONOIrPA®IEX

B1. Panou, D. (2021). Translating Names in Harry Potter. Newcastle upon Tyne:
Cambridge Scholars. (ISBN: 1-5275-7357-5). (220 o€hideg).

B2. Panou, D. (2014). Idiom Translation in the Financial Press. A Corpus-based Study.
Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars. (ISBN: 978- 1-4438-5690-4). (265 ocAideg).

B3. Panou, D. (2014). You Are in the Army Now. Brighton: Global ELT.
(ISBN: 978-1-78164-189-7). (58 aehideg).

B4. Panou, D.(2014). The Battle of Britain-Military Glossary and Vocabulary Building

Exercises. Brighton: Global ELT.
(ISBN: 978-1-78164-190-3). (40 oeAideg).

I". AHMOZIEYZEIZ IE AIEONH EMIETHMONIKA NEPIOAIKA ME KPITEZ

M. Panou, D. (2022). Possibilising Food Translation in Children’s Literature. Babel,
68(6), 890-912. https://doi.org/10.1075/babel.00294.pan.

2. Panou, D. (2022). ESP and Business English: The Psychological Variable of Authority.
Emrrdvnoog lNoAireia.
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3. Panou, D. (2021). Review of Leonardi (2020): “Ideological Manipulation of Children’s
Literature through Translation and Rewriting: Travelling across Times and Places’. Babel,
67(4), 523-526. http://doi.org/10.1075/babel.00227.pan.

4. Panou, D. (2018). Taming Shakespeare: A Tribute to Errikos Bellies. ELT News, 33, 14-1

I'5. Panou, D. (2018). Norms Governing the Dialect Translation of Charles Dickens’
Great Expectations: An English-Greek Perspective. International Linguistics Research
1(1), 49-61.

6. Panou, D. (2017). A Critical Assessment of L1 Idiom Comprehension and Processing
Models. Journal of Applied Linguistics and Language Research 4(3),1-12

I'7. Panou, D. (2014). Transediting News Headlines: Idioms in the Spotlight. MTM
Journal 6, 64-80.

8. Panou, D. (2014). Getting to grips with idioms: English learners vis-a-vis English
idioms. International Journal of English Language Teaching 1(1), 11-21.

M. Panou, D. (2013). Equivalence in translation theories: A critical evaluation.
Theory and Practice in Language Studies 3(1), 1-6.

0. Panou, D. (2013). L2 writing assessment in the Greek School of Foreign Languages.
Journal of Language Teaching and Research 4(4), 649-654.

M1. Panou, D. (2012). Intercultural business translation and communication:A3-
dimensional approach. English Linguistics Research 1(2), 138-144.

2. Panou, D. (2011). Children’s idiom comprehension. TESOL Newsletter 109, 36-38.

A. AHMOZIEYZEIX ZE XYAAOTIKOYZ TOMOYZ ME KPITEX

A1. Panou, D. (2015). Lexicographical and translational aspects of idiomaticity: A Greek-
English perspective. In Baczkowska, A. (ed.) Perspectives on Translation. Newcastle upon
Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 51-76.

A2. Panou, D. (2013). Idiom translation in financial discourse: English vs. Greek
press. In Rata, G. (ed.) Linguistic Studies of Human Language. Athens: Institute for
Education and Research, 469-482.

E. AHMOZIEYZEIX XE AIEONH 2YNEAPIA ME KPITEX

E1. Panou, D. (2013). Gender differences in translating Jane Austen’s Pride and
Prejudice: The Greek paradigm. In Language at the University of Essex (LangUE) 2012
Proceedings (2013), 30-42.

E2. Panou, D. (2008). L2 idiom comprehension: Do idioms reveal beans or spill
secrets? In Bougonikolou, D., Dimela, E., Giakoumelou, M., Koutsoukos, N. et al. (eds.)
Proceedings of the 1st International Conference of Graduate Students of Linguistics of the
University of Patras. Patras: University of Patras, 121-128.
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E3. Panou, D. (2005). L2 inferencing of noun-instantiations: Evidence from memory-
recognition tasks. In Leontaridi, E., Spanopoulou, K., Evangelidou, S. et al. (eds.)
Proceedings of the 1st International Conference of the Language Centre of the University of
Athens Language in a Changing World. Athens: University of Athens, 671-677.

IT. AHMOZIEYZEIX ZE AESIKA

IT1. Panou, D. (2011).The scope of the GREEK Edition of the Betsis & Collins
COBUILD Dictionary of Idioms. In Betsis, A. (ed.) Betsis Idioms in Greek Collins COBUILD
Dictionary. Piraeus: Andrew Betsis ELT, 5-6.

ZT2. Panou, D. (2011). The linguistic status of idioms. In Betsis, A. (ed.) Betsis Idioms in
Greek Collins COBUILD Dictionary. Piraeus: Andrew Betsis ELT, 19- 21.

ZYMMETOXH XE OPTANQTIKEZ ENITPOMNEZX KAI ENITPOMNEX AZIOAOIHXZHX

Noéuppiog 2019

20 Maiou -7 louviou 2019

2017- 2019

17-18 Aexepppiou 2020

23,24-25 louviou 2015

1-2 NoeyBpiou 2014

26-27 louviou 2012

Mélog Tng OpyavwrTikAg EmTpomAg Tou 1°v AlgmioTnovikou Zuvedpiou Tng
Avwrarng EkkAnoioTikng Akadnuiag ABnvwv e TiTAo «XpIoTIavIgUOS Kal
AvBpwiaude», 6-8 Noegpppiou 2019.

Mpoéedpog Tng E¢eTaomikAg EmiTpotriig o1o pdbnpa: Zévn MAwooa: AyyAiké tng
ZxoAfi¢ Merekmraidevong ko Empdpewong tng EAAnvikig AoTuvopiag.

Méhog Tng emTpoT¢ agioAdynong Twv dpBpwv TTou KataréBnkav yia CUPLETOXT aTa
ouvédplo The European Conference on language Learning (Brighton, UK, July 2017),
The IAFOR Conference for Higher Education Research (Hong Kong, 2018), The IAFOR
International Conference on Education (Hawai, 2019)

\ ANAKOINQZEIZ ZE 2YNEAPIA

“Doing Business with Idioms: A New Idiom-Translation Model”. Avakoivwon a1o
Aigbvég Zuvedpio AyyAikng MwaaoAoyiag kar Aoyotexviag ato Mkpdvto TG Acukopwaiag.

“Translation, Journalistic Discourse and Idioms”. Avakoivwan aTo 180 AigBvég
Zuvédpio Metamruyiakwy @oitntwv Tou Mavemmatnuiou Tou Warwick atnv EQapuoapévn
Fwoaoloyia oTig 23-25 louviou Tou 2015, oTo Coventry Tou Hvwpévou BaaiAgiou.

“L2 idiom acquisition: An English-Greek perspective”. Avakoivwon aTo AigBvég
Zuvédplo ‘Making Research in Second Language Acquisition Usable for Instruction and
Instructors” Tou diopyavwnke amd 1o New York College oe ouvepyaaia pe 1o University
of Greenwich aT1ig 1 & 2 NogpBpiou Tou 2014 aTnv Abrjva.

“Bringing English idioms home to Greek learners: A Qualitative Study”. Avakoivwaon
o710 150 AleBvéc Zuvédpio MeTamTuyiakwy @ormnTwy Tou MavemaTtnuiou Tou Warwick aTnv
Egapuoopévn MNwaaoloyia aTig 26-27 louviou Tou 2012, oto Coventry Tou Hvwpévou
BaaiAciou.



13-14 louviou 2012

11-14 louAiou 2011

28-30 Mapriou 2008

9-11 AekeppBpiou 2005

“Gender differences in translating Jane Austen’s Pride and Prejudice: The Greek
paradigm”. Avakoivwaon 610 70 Zuvédpio MAwacoloyiag Tou Mavemaotnuiou Essex aTig
13-14 louviou Tou 2012 aT1o Colchester Tou Hvwpévou BaaiAeiou.

“Idiom translation in financial discourse: English vs. Greek press”. Avakoivwan aTo
4o Aigbvég Zuvédpio Mwaoaag kal MAwaooohoyiag mou diopyavwdnke amd Tov ABnvaiko
IvaTirolTo yia v Ekmaideuan kai v Epeuva aTig 11, 12, 13 kai 14 loukiou Tou 2011.

“L2 idiom comprehension: Do idioms reveal beans or spill secrets?” Avakoivwon
oTo Aigbvég Zuvedpio Metamruyiakwv Qormrwv FAwoooAoyiag Tou TuRuatog EAAnvikAg
®1hohoyiag Tou Mavemompiou Marpwv oTig 28, 29 kai 30 Maprtiou Tou 2008 oty Mérpa.

“L2 inferencing of noun-instantiations: Evidence from memory-recognition tasks”.
Avakoivwan oto AieBvég Zuvédpio «H TA\wooa ¢ éva k6apo Tou aAAalel» Tou
diopyavwBnke amd 10 AidackaAeio =évwv Mwoowv Tou EBviKoU kai KamodioTpiakou
MavemiaTtnuiou ABnvwv aTig 9, 10 kai 11 AekepBpiou Tou 2005 atnv ABrva.

ANA®OPEZX :TO EPEYNHTIKO MOY EPIO AMO TPITOYZE (CITATIONS AND REVIEWS)

1. H povoypaogia e TitAo Idiom Translation in the Financial Press: A Corpus-Based Study
¢Nafe BeTik KPITIKA amé Tov em@avi @QIAGAoyo AyyAIKWY Kal Guyypa@éa TOAwWY
OI0OKTIKWY TTOKETWY yia Tnv ekudBnon g Ayyhikig Ap. Luke Prodromou n ooia
onuooieutnke 10 2014 oT0 International Journal of Language and Linguistics
(http://www.macrothink.org/journal/index.phplijl/article/view/6505 ).

2. Téhog, utrdipyouv 276 etepoava@opég aTo epeuvnTikd pou épyo. (Mnyr: Google Scholar
and research gate péxpi Tov Mdprtio Tou 2023).

MAPAKOAOYOHZH LYNEAPIQN

12-14 Maiou 2021

1-3 Mapriou 2021

25 OeBpouapiou 2021

22-23 lavouapiou 2021

17-18 Aekepppiov 2020

MapakohotBnon Tou 200 AigmaoTtnuovikol Zuvedpiou “Priesthood, Greek Nation's
Uprising and Modern Life” rou 8iopyavwBnke amd v Avwrarn ExkkAnaiagTikr) Akadnuia
Abrvag.

The ITA 2021 Conference “The New World-Translation in an Age of Uncertainty”. Israel
Translators Asssocition.

MapakohoUBnan Tou diadiktuakoU uutoaiou “ Translation, Education and Pragmatics”
organized by the University of Athens.

The 20" ITRI International Conference The Roles and Identities of Interpreters and
Translators in an Ever-Changing World, Interpreting and Translation Research Institute
(ITRI) at Hankuk University of Foreign Studies (HUFS).

MapakoAotBnon Ttou AieBvoug Zuvedpiou “English linguistics and Literature” Tou
dlopyavwdnke amo 1o Universal Research Cluster aTo 'pdvto Tng Acukopwaiag.


http://www.macrothink.org/journal/index.php/ijl/article/view/6505

6-8 Nocuppiou 2019

16-17 louviou 2016

1-3 louAiou 2015

7-10 louAiou 2014

8-9 louhiou 2013

19 louviou 2013

2-3 Mapriou 2013

25-26 louviou 2010

7 louAiou 2010

5 Qefpouapiou 2010

13 Maiou 2009

12 AekepBpiou 2008

20 OxTwppiou 2008

Amrpikiog 2004

21-24 Moiiou 2002

MapakohoUBnan Tou 1o AlgmiotnuovikoU Zuvedpiou “Christianity and Humanism” Trou
dlopyavwdnke amod v Avwrarn EkkAnalaoTiki Akadnuia ABAvag.

MapakohoBnaon Zuvedpiou “Modernity & the European Mind: Writing the Past, Creating
Identities Conference” rou diopyavibnke amé To MavetmiaTuio Portsmouth Tng AyyAiag.

MapakohotBnon Tou AieBvolg Zuvedpiou Awoooloyiag Ttou TuAparog AyyAikAg
Mwoaoag kar Gidoroyiag Tou Mavematuiou ABnvwy pe TiTAo “The ninth International
Im/Politeness Conference”.

«AlgBvéc Zuvedpio Thwaaoag kai FAwaagohoyiacy Tou dlopyavwdnke amd tov ABnvaikd
IvaTitouTo yia v Exmaideuon kai v Epeuva.

«Eupwaiki At¢évra yia v karaption kai v Exmaideuon EvnAikwvy Fevikg Ipapuareia
Aia Biou Mda6nong.

Huepida pe Béua: « Tvwotikd avrikeigevo kar Aidaktikf TMpagn: TMpoBAfuara kai
QVTIUETWTTION». 3° AnpoTIKd Z)0Agio Axapviv.

Zuvédpio pe Bépa: «Aia Biou Mdabnon omv EMA@da: Amaviwviag oty kpion»
EmoTtnuovikh Evwon Ekmaideuong EvnAikwv.

“Linguascope conference”. Brighton, Thistle Hotel.

“Future Learningscapes: a 21st Century Challenge”. E-Learning conference at the
University of Greenwich.

« To péMov ¢ Aia Biou MaBnong» - “Pass the Light” -I.[LA.B.M., 70 .LA.EK.E. kai 0
KAN.E.M.

«H Eidik Aywyn kai Ekmaideuon otn 21 Mepigépeian- 1dpupa Kovwvikhg Epyaaiag-
Xar{nmarépelo.

«H ekmaideuTikr @povTida Tadiwv TTou Peyohwvouv Pakpid amd Ty oikoyéveiay Mevikn
Aig0Buvon Zmoudwv M.E. & A.E. Tou Y.M.A.B.M.O.

«Kivnrikétnta- Mpocavarohiopog kair Aegidtnreg Kabnuepivic AlaBiwong yia pabnrég pe
mpoBAuaTa dpacngy -Mevikr Aigubuvon Zmoudwv MN.E. & A.E. Tou Y.MM.A.B.M.0.

MapakohoUBnon ¢ ouihiag Tou diakekpiyévou yAwooohdyou Noam Chomsky
“Biolinguistics” aTo EBviké kai KamodioTpiakoé MavemaTtipio ABnvav.

MapakoAotBnon Tou AigBvoug Zuvedpiou Awooohoyiog Tou TurpaTog  AyyAiKhg
Fwoagag kar Gidoroyiag Tou MaverriaTnuiou ABnviv pe TiTho “Reviewing Linguistic
Thought : Converging Trends for the 21st Century”.




METAQPAXTIKEZ APAXTHPIOTHTEZ

2022

2022

2019

2005-2007

2005

Merdgpaon Tng opihiag Tou Kabnynti ExkkAnoiaaTikig loTopiag, Ap. Petar Gramatikov,
pe Bépa: «AvTivopionZapdikng— @ihimmodtoAng. H OpBodogia Tng Nikaiag amévavr
otnv Apelaviki aipeon. (28 Maprtiou 2022)

3y

Merdgppaon tng opidiag “Climate Responsive Design™ tou Em. KaBnynt Atlihan Onat
Karacali (Istanbul Ayvansaray University) omnv EkkAnoiaoTiki Akadnuia ABAvag. (21
Maprtiou 2022)

Merdgpaon tng opiAiag “Vernacular Architecture Research” tou Em. Kabnynt Atlihan
Onat Karacali (Istanbul Ayvansaray University) otnv EkkAnoiaoTikiy Akadnpia ABrvag (16
AekepBpiou 2019)

ZUNMETOXN OTNV peTd@paan otnv eAANVIKN €TTIAOYAC EQYACIWV TIOU TTAPOUCIACTNKAV
oTo d1eBvég ouvédplo EmiAoyéc kar Aiagoperikdrnta orn Merdgpaan tou THAUOTOS
AyyAikig TAwooag kai ®ihoAoyiag, Mavemiotuio AdBnvwv (3-6 Aek. 2003).
Metdgpaon ota mAaioia Tou TMEZ «Metagppaon-Metappaccohoyiarn. MeragpaoTikés
Omrikég: EmiAoyég & Aiapoperikdmra, (2007) empéreia Mapia ZidnpotroUAou.

Meragpaon ota AyyAikd piag evomnrag tou BifAiou: «H kotaokeur) g Eupwrng:
Mapadogieg TNG 0IKOVOUIKAG eupwTTaikAg oAokApwang» Tou AnpATpiou Mapki.

ZYMMETOXH ZE ENIZTHMONIKOYZ ZYAAOTOYZ

e  European Society for Translation Studies

o International Association for Translation and Intercultural Studies

e Linguistics Association of Great Britain

e International Association of Teachers of English as a Foreign Language
(IATEFL)

EPEYNHTIKA
ENAIAQEPONTA

Epappoapévn FAwacoloyia
Oeoloyikr opohoyia
Oikovouikf opohoyia
Metdgppaon

[d1wpariopoi
Anpoaioypa@ikds Adyog



